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Ach, lieben Christen, seid getrost Chorpartitur

BWV 114
1. Coro Johann Sebastian Bach
1685-1750
. Ob. 1,1, V.1
Vivace o &
Soprano g f }?—‘I—tﬁ: ——
-
- 9
Alto o D3 H= =
I D)
9
!
Tenore ?@ i {;i = =
? Ach, lie - ben
O faith-ful
9
Basso oo H : T__l] I 7
Ach, lie - ben
O faith-ful
12
% . } e 1
= | =, =
lie - - - sten,
faith - - -tians,
H l 4 .Q !
7 I — N— S ————
! B! iy 7 =l 1
| | . *
Chri - - \QJA de - ben Chri - sten,seid ge - trost, lie - ben
Chris /\ %(\'b faith - ful Chris - tians, now take heart,  faith - ful
[
O ) —_
o  — I I i 1) InY o ! .
— = | |4
lie - ben Chri - sten,seid ge -trnct lia. - ben
faith - ful Chris - tians, nov ~
» ,
T .
o = { b =
(_,QS” - sten, ach, lie - ben Chri - sten,s¢
?‘\) L« - Hans, o faith - ful Chris - tians,n

© 1983/1994 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 31.114/05
Vervielfdltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law.
Alle Rechte vorbehalten /All rights reserved /2017 / Printed in Germany / www.carus-verlag.com



/N 1 2
. 7 ; o3 i T
Z 1 1 1 1
) I T
seid ge - - - trost,
now take heart, 2
hH 1 ] N N + ; +
e,
V T T
Chri - sten,seid ge - trost, seid ge trost,
- tians, now take heart, now  take heart, 2
YAJ ?\ 1 =2 . o°
D - 1J 1 = ) el = ) |
| i ‘ E 1 1 |
1) 1 I 1
y Ay T T v
- sten,seid ge - trost, seid ge trost,
- tians, now take heart, now take heart,
- _ &
—P—h— ke - i
"y V- 14 7 | et 1
v T v '1 i 11
Chri - sten,seid ge - trost, seid ge trost,
Chris - tians, now take heart, now take heart,

18 Ob. 1

.
2.
B
|
1

Carus 31.114/05

-Za -

-spair -




r/Q bo] T —
3 - —
L ma— ]1 —
o
gen!
ing?
0— t’l. t 1
o~ T - — I y 2 2 - —
g 1 iy f QI 1 —e o |
g v G [—
- - - - - gen!
- - - " - - ing?
hH l Le
v ¥ '_]F, P ]? Y 2 73 - 4—{]
T T { I - e T —L © & 1
) | — f '
- - - - - gen!
- - - PR - ing?
S o — }. £ £
5 —— = x  —
N \I
- - - - - gen!
- - - - -ing?
4 Ob. 1,1, V.1
- 8 e —
,:‘,“v b H - >h
o
P 8
7 | 10 I
5 H {
dV 1
) Lord has
yp 8
b H ‘_'—_#
# —|—E_H_
? Weil uns der
The Lord has
8 o o @ ©
Weil uns der
The Lord has
34
/p n !
A —t —° | —
4 F — i
0 | '
uns heim - - -
Lord to
. <
/\ ———
4 Q | I I
T i S su chen tut, weil uns der Herr, der Herr____
O vis it us, the Lord has come, has come___
Q\)
~ < : . :
4 b s ==
i \,SS. [ 14 |
l D n- - su chen tut, r
cor- 0\\5 o) Vis it us, ‘
(9
’§ al
) .
E \)(9 F f. 1) 1
e | T V1
Herr heim - - su chen tut,
come to Vis it us,

Carus 31.114/05



(¥4}
()}

)
b = : —
s> £ f & - —]
A3V 1 T ] —
o T ! [
su - - - chen tut,
Vis - - - it us,.
tr
Fa\ ! |
e—— - P T ; ] — ]
12— T - = =
D) | & |
_ heim - su- - -chen tut,
. to Vis - - - it us;
b— 1 1 I - 1 - - —
ANBV4 1 Ir T % - |
§) Herr, der Herr heim - su u
come, has come to vis y
Ol 11 -
>
DY |
14 T ! T 7 9] 1
N ~ = T
weil uns der Herr heim- su

the Lord has come to vis

1
T
Her - - - zen
hear him
N 1 . 1
o 17 T 1 [*] N | N N T
1 ’ d 1 L 1/ {\ {\l é
a & r 4 ‘ v
von Her - zen, lagt uns von Her- -
now hear  him, let us now hear
— — = > "_%
1 13 1 el
7 1 i

von Her - zen,
now hear  him,

H—— t
7 | et 1
1 JAY 1 d
v
von Her - zen, laRt uns von Her - zen, . -
now hear  him, let us now hear him, let us now hear mim

Carus 31.114/05 5



N
[\\]

Ob. L 1II, V. I

7 . ¥
r#ﬁI? T 4; - T — ’! . 1
:@‘ > £ — 1 1 7  — .|
.‘)’ e v T
sa - - - - - gen: 3 die
warn - - - - - ing: we
1"1 b bl' t T T )
ﬁ“,'r 1 + t 1N 9 ! ;}. — i = {1 — - i
~
- zen, von Her-zen sa- - - gen:
_ him, now  hear him warn- - -ing.
! % N '
t N )= = A o .
) D % r 4 i i Jv) i L | i
sa - gen, von Her-zen sa- - -
warn -  ing, now  hear him warn - - -
| | | A
1 | 1 1 1Y T
A = 1
e ————————— r
Y DY t I 1
\ [
sa - gen, von Her-zen sa- -
warn -  ing, now  hear him warn - -
52
o
==
\._\)I 1
Straf
have
0O |
17

o

- M
| dl ) 1) ]
1 174 1

> —F—FV——1 T 2 —

f |74 Y 1
die Straf wir wohl han, die Straf wir
we have de - served - ment, we have de -

k
1 1 ' 1
T b VA \ 1 1 1 1
b 17 - | S l]

\

we have de - served this pun - ish -
S |
T —
|
han,
.‘%{\ - ment
Oﬁ\ 1 K by D N T T ]
= —— e o S S —
—r -l g‘ v L &
wohl ver - die - net, die Straf wir wohl ver -die - net
- served, de - served this__ pun-ish-»-"* thi- -~ _ jsh -
: k e
t T
- die - net han, wohl
A pun - ish - ment, de - served
/—_—x
- ! H__F.'—
¥ === =
han, die Straf wir wohl ver - die - oL v

ment, we have de - served this pun - ish-ment, tnis pun - ish -

6 Carus 31.114/05



111}

DN

N

1)

-n-llv.

N

N

4

solchs muR
let all

Carus 31.114/05

ac

- ken - nen,
- knowl - edge,

be
ac

- nen
- edge

-~
-

their

own




/h | T 3
I —] = ! = ]
s = !
D)
mann,
fault,
H | 3
= = = =
T — 1
4 r7A0 1
>)
mann,
Sault,
O 1 3 )
= = = —]
1 1
I
3 mann,
fault, 3
{5 — ] B B —]
i 1 1 1
B 1 1 —]
N mann,
fault,
70
J V.1 o
1 1 1 F.
- I,
nie -
for
b
R 2
D)
O |
A 4 17
T —
)
FaYY 1
Jo [V -
75
\

- schlie - - - -
/\ - cept - - - -
N A N IN
( — T T I 17 N 17 A ]
(@ ==
& —
"\\}0 - - - Ben nie - mand darf sich aus -
le(\ - - - ed, for none can be ex -
§ = —— *
. z = 1
By ; == : 2
aus schlie - - - Ren,
ex cept - - - ed,
= ! ———
)|
: —T— 11
darf  sich aus - -schlie - ., Ua.. .
can be ex - - -cept - - -ed, can be ex -

Carus 31.114/05



/N b
\” S/ J T 1 N I
;@K&; — — £ = - 1
D — | . T
)
Ren.
ed.
e | T {ﬁl' 1 i
— : i = 2 £ — =
schlie - - - - Ren
cept - - . " - ed 5
O o '_F T f N S—
T I o 1 1 £ £ - 1 —
g i )| 1
schlie - - - - Ren
cept - - - - ed
/—.——\ |
0 1 N
et R —F—r——=
] =
Y schlie - ] . - Ben
cept - - - - ed

2. Aria (Tenore): Wo wird in diesem Jammertale — tacet
3. Recitativo (Basso): O Siinder, trage mit Geduld (21 Takte) — tacet

4. Choral 2

\\\0

o 3 & = e
Soprano* o€ = -@ ——1
o > -

O
,O‘ at  das_ Wei - zen -
Q* Ker - nel__ can - not

in die Er -
earth it lod -

! £
1 |
korn - lein  bringt, & es fall denn
bring forth fruit, .\(\b un - less in

V-
ey
El—
NG
e
Y
s )
[ ]
-3

I-—ﬁﬁ p— |
= e — — e S i

[ - 1 1
3 Lz I
SO mufd auch un - ser
SO al - so__  must our

N 1
< >y 1
~—= g —w g

—
zu Staub und__
be turned to___

*Die Solosopranstimme kann auch chorisch besetzt werden.
*The soprano solo part can also be sung chorally.
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